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Kis ember, nagy hittel

A Cartaphilus Kiadó John Irving életműsorozatának új kötete, a Fohász Owen Meanyért a szerző egyik legnépszerűbb regénye az 1978-as áttörést hozó világsiker, a Garp szerint a világ mellett. Irving 1989-ben megjelent, hetedik regénye a narrátor, John Wheelwright és gyerekkori barátja, a furcsa hangú, gnómszerű fiú, Owen Meany hétköznapinak korántsem nevezhető kapcsolatát és élettörténetét meséli el, miközben végigkalauzolja az olvasót az ötvenes-hatvanas évek Amerikájának viharos történelmén.

A két fiú a keleti parton, egy a valóságban nem létező kisvárosban, Gravesendben nő fel. Annak ellenére, hogy szinte semmi közös nincs bennük, szoros barátság fűzi őket egymáshoz. John a város egyik legrégibb, legbefolyásosabb családjának sarja, bár az igazsághoz hozzátartozik, hogy törvénytelen gyermek, és az anyja nem hajlandó elárulni, hogy ki volt az apja. Ezzel szemben az Owen-család tagjai generációk óta a város gránitbányájában dolgoznak. Nem csoda, hogy a rendkívüli intelligenciával megáldott, törpenövésű és különös hangú emberke sokkal jobban érzi magát a Wheelwright-család és John társaságában. A regény kezdetén azonban tragikus baleset történik: Owen, aki a helyi baseball gyerekligában játszik, egy szerencsétlenül sikerült dobással eltalálja John anyját, a szépséges és mindig vidám Tabitha Wheelwrightot. A szörnyű tragédia sokkolja a kisváros lakóit, de a két fiú továbbra is szoros kapcsolatban, elválaszthatatlan barátságban marad. Owen nem hisz a véletlenekben: úgy tekint magára, mint eszközre Isten kezében. Ami az 1953-as szörnyű baleset után a fiúkkal történik, az egyszerre különös, rémisztő és megindító. Végigkövethetjük, hogyan lesz Owen komikus alakjából, ebből a mesteri önámítóból egy isteni terv végrehajtója, hogyan válik a majd’ mindenki által kigúnyolt és lenézett kölyökből tragikus sorsú hős. Talán nem túlzás kijelenteni, hogy Irving csodabogarakban nem szűkölködő írói univerzumában Owen Meany az egyik legkülönösebb, legmegfejthetetlenebb jelenség, olyan regényalak, akinek – furcsa – hangja sokáig visszhangzik majd az olvasóban, jóval azután is, hogy kilépett a történetből.

 Nem véletlen az sem, hogy a Garp szerint a világ és az Árvák hercege mellett legtöbbször a Fohász Owen Meanyért kerül kiemelésre a szerző szerencsére mind a mai napig bővülő életművéből. Ahogyan azt hűséges olvasói megszokhatták, Irving ezúttal is a XIX. századi realista regényhagyományt idéző, fordulatos cselekményű művet alkotott, de természetesen nem szolgai másolója, hanem újraértelmezője is ezeknek a tradícióknak. Ahogyan egyik értő hazai kritikusa, Abádi-Nagy Zoltán megállapította: „Dickens jellemvilága és ábrázolástechnikája éppúgy hatott rá, mint a vonneguti világlátás és irónia.” Dickens és Vonnegut: két olyan név, amely külön-külön is garanciát jelent a tartalmas szórakozásra. John Irving – ez a Dickensbe oltott Vonnegut, avagy Vonnegutba oltott Dickens – minden regényében gondosan ügyel rá, hogy ne távolodjon el az olvasóktól: egy pillanatra sem felejti el, hogy egy regénytől elsősorban szórakozást, élményeket, izgalmat várnak az emberek. De arról sem feledkezik meg, hogy mindez nem zárja ki, hogy komoly dolgokról is szó essen. Ahogyan a Cartaphilus Kiadó gondozásában megjelent Árvák hercegében olyan súlyos, a társadalom minden rétegét érintő kérdéseket feszegetett, mint a női egyenjogúság, az abortusz vagy az árvaság, addig a Fohász…-ban többek között a hit, a társadalmi igazságosság/egyenlőtlenség, az egyházak szerepe vagy vallási fanatizmus kerül terítékre. De természetesen hangsúlyos szerepet kap a korszak legsúlyosabb konfliktusa, a vietnami háború is, annak minden borzalmával, abszurditásával.

Joggal merül fel a kérdés: mégis hogyan lehet ezekről a kérdésekről „szórakoztató” módon írni? Ez Irving igazi titka, amit feltehetőleg sosem fogunk megfejteni. Mi ugyanis csak a bizonyítékokkal, a regényeivel találkozunk. Mert abban biztosak lehetünk, hogy ha egyszer Owen Meany több mint hatszáz oldalon keresztül hömpölygő „meséjét” egyszer a kezünkbe vesszük, önszántunkból nem tudjuk majd letenni. Feltehetőleg ez lehet az oka annak is, hogy az amerikai kritikusoknak mind a mai napig nem sikerült megtalálni Irving helyét a kortárs irodalom palettáján. Regényei ugyanis a „magas” irodalom kritikusai szemében gyanúsan olvasmányosak, mégis olyan kérdéseket feszegetnek – és olyan mélységben –, amelyekről nem igazán illik a szórakoztató irodalom lapjain említést tenni.

A hömpölygő, varázslatos nyelven megírt, magával ragadó történetet most először veheti kézbe a magyar olvasó, Falvay Dóra – frappáns és remek – fordításában.
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